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Abstract: 

Several collections of English and Urdu prose of Allama Iqbal have 

been edited and printed since 1930. Their deep study shows that these 

collections have not been edited and annotated carefully. Even verses 

of the Holy Quran, their English and Urdu translation and references 

are not quoted with full accuracy. These collections need editing and 

correction. It is dire need of time to edit and print standard copies of 

Iqbal’s English and Urdu prose under the titles: Kuliyat-e-Iqbal 

(English Prose) and Kuliyat-e-Iqbal (Urdu Prose). The present study is 

an attempt to evaluate the accuracy of translation of the Quran in 

English papers of Iqbal.  

Keywords: Translations of the Holy Quran, Iqbal Studies, Quranic 

Translations of George Sale, J. M. Rodwell, Marmaduke Pickthall, 
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 ت ز ایادہ فکر  اقبال کی تفہیم میں ان کے اردو و فارسی کلام کے علاوہ ان کی اردو و انگریزی نثر کو بھی

 ،ملفوظات، شذرات،تیببیانات،مکا،اہمیت حاصل ہے۔ ان کی اردو و انگریزی نثر میں ان کی تقاریر،تحاریر

 ۔متعدد مجموعے مرتب ہو کر طبع ہو چکے ہیںکے  ہیں جنوغیرہ شامل    ، پیغامات ،دیباچے

لاتتر علامہ اقبال کے تمام افکار و تصورات کا محور و مرکز قرآن حکیم ہے۔ فرقہ وارانہ تعصب سے با

 وااے  سے ان کے قرآن فہمی کے بغیر فکر  اقبال کی کماحقہٗ تفہیم ممکن نہیں۔ قرآن فہمی کے لیے ، قرآن حکیم کے

تاحال طبع شدہ چند ایک معیاری کتب  ان کیاس لحاظ سے دیکھا جائے تور ان پر غوروفکر کرنا ہو گا۔ متون کا مطالعہ او

 تریبی  ائی  جای  ہے اور اغلا  بھی بےمیں  میں بھی کئی مقامات پرقرآنی آیات کے متون اور ان کے انگریزی ترجمہ

  ۔ ورر پر رااجامم نہیں دیا یا کا فرضہ  اسننظر آی  ہیں جو کہ اس امر کا بین ثبوت ہے کہ ان کتب کی تدوین
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حمد شیروانی ، ء کو علامہ محمد اقبال کی تقریروں اور بیانات پرمشتمل انگریزی مجموعہ مرتبہ لطیف ا۱۴۱۱

 ء میں چند اضافوں کے ساتھ یہ کتاب دوبارہ شائع ہوی  اور پروف خوانی۱۴۱۸لاتہور سے شائع  ہوا۔ ‘ المنار اکیڈمی 

ء ۱۴۱۱ں ھپ  ئیں  ۔  سے نہ ہونے ک کی و س سے اس میں چند اغلا  کی حیح ن نہ ہوی ا اور وہ جوں کی توصحیح طریقے

ء کے ۱۴۱۱ء کو اقبال صدی کے موقع پر ۱۴۱۱تک اس اغلا  ادہ متن کے متعدد ایڈیشن منظر  عام پر آتے رہے۔ 

 کے عد  اقبال اکیڈمی سے اس کا یا اضافے ایڈیشن کی حیح ن اور اس میں اقبال کی دریافت شدہ نثری تحریروں کے

یا اور ذیلی حاشیوں ایڈیشن شائع ہوا۔نئے ایڈیشن کی حیح ن اور تدوین   نو کا کام لطیف احمد شیروانی نے اا خود رااجامم د

  ۔ کے ذریعے اس امر کی وضاحت کردی کہ متعلقہ مواد پر کس ذریعہ سے دوبارہ نظر ڈالی گئی یا اسے یات یا

بعض میں اس معمولی غلطیوں کے علاوہ ت ز سی بڑی اغلا  بھی نظر آی  ہیں ۔ ء کی طباعت میں۱۴۱۱

 مقامات پر قرآنی آیات کا دیا یا ترجمہ درست نہیں ہے۔ ان کے واالہ جات بھی درست نہیں۔اس کتاب کے

رت  حال ہے۔راقم الحروف کا یہ علاوہ علامہ اقبال کی انگریزی نثر پر مشتمل دیگر کتب میں بھی کم و بیش یہی صو

 & Speeches, Writings“ہ کتاب ایر  تبصرمقالہ لکھنے کا بنیادی مقصد اقبال کی انگریز ی نثر پر مشتمل 

Statements of Iqbal” ہی  کرنا آنی آیات کے ترجمہ اور ان کے واالہ جات سے تعلق  اغلا  کی شاندمیں قر

اور ان کی اصلاح تجویز کرنا ہے۔

(۱)

 

آیات   ۱۴ن میں کم و بیش بیا خطبے ، چار تحریروں اورایک درج ذیل ایکشامل ب میں ایر  تبصرہ کتا

س مشمولہ انگریزی اآیات  مقدسہ کا انگریزی ترجمہ دیا یا ہے۔ قرآنی آیات کے  ۵کے وااشی میں  نمقدسہ اور ا

 ترجمہ میں کئی مقامات پر کچھ کمی بیشی نظر آی  ہے۔ 

“Presidential Address Delivered at the Annual Session of the All-

India Muslim League”, 29th December, 1930, (Page # 3...29) 

“Islam as a Moral and Political Ideal (1909)”, (Page # 97-117) 

“A Plea for Deeper Study of the Muslim Scientists”, April 1929, 

(Page # 168-178) 

“Corporeal Resurrection”, Sept. 1932, (Page # 188-192) 

“Islam and Ahmadism”, 1936, (Page # 214-239) 

“Statement on Islam and Nationalism in Reply to a Statement of 

Maulana Hussain Ahmad”, Published in the Ehsan on 9th 

March,1938. (Page # 300-313)  
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ء کے دورانیے سے ہے۔ ان میں ۱۴3۸مارچ  ۴ء تا ۱۴۴۴خطبے ، تحریروں اور بیانات کا تعلق اپریل  مذکورہ

)اسلام بحیثیت ایک  ”Islam as a Moral and Political Ideal“ سے علامہ اقبال کا انگریزی کا مقالہ

میں شائع ہوا تھا ۔ اس  ”Observer“  ء کو لاتہور سے شائع ہونے واے  اخبار۱۴۴۴اخلاقی اور سیاسی تصور(  اپریل 

)ہندوستان ریویو(کے جولاتی  اور دسمبر کے  ”Hindustan Review“ کے عد  یہ مقالہ الٰہ آباد کے اخبار

آیات  مقدسہ کے انگریزی تراجم  ۱2صفحات پر مشتمل ہے۔ اس میں  22شماروں میں شائع ہوا تھا ۔ یہ مقالہ قریباً 

کے ترجمہ پرمشتمل ہے۔ دو  (George Sale) "جارج سیل۱۱۱(2)"البقرہ دیے گئے ہیں ۔ ایک آیت 

( کے انگریزی ترجمہ پر مشتمل ہیں ۔ Rodwell" را ڈویل )2۴(3" اور "آل  عمران)۱2۵(۱1"النحل) آیات

  خود یا  یا سیاس مقالہ میں شامل دیگر نو آیات  مقدسہ کے ترجمہ کی شاندہی  نہیں ہوی ا کہ یہ ترجمہ علامہ اقبال نے

قابلِ  ہم اور کا ترجمہ دیا ہے ۔ ایک ہی  مقاے  میں آیات کے ترجمہ میں اس رنگا رنگی اور عدم یکسانیت کی و س نا

 ہے۔

 A Plea for Deeper Study of the Muslim“ کتاب میں شامل انگریزی مقالہ

Scientists”  ( پر ۱۱۱تا  ۱1۸ )مسلم سائنس دانوں کے عمیق مطالعے کی ضرورت ( قریباً دس صفحات ) صفحہ

) اسلامک کلچر( حیدر آباد دکن کے صفحات   ”Islamic Culture“ ء کو مجلہ۱۴2۴مشتمل ہے۔ یہ مقالہ اپریل 

"  ۱1(۵۴"اور "ق) 1۱(۱۴"، "یونس)۱(۵۸پر شائع ہوا تھا۔ اس میں تین آیات  مقدسہ "المجادلہ) 2۴۴تا  2۴۱

کاہے ۔ llRodweکا  انگریزی ترجمہ دیا یا ہے۔ یہ ترجمہ 

(2 )

 

 نواان سے اقبال اکادمی کے‘‘ علامہ اقبال : تقریریں، تحریریں اور بیانات ’’ اس کتاب کا اردو ترجمہ 

ء میں اس کا دوراا ایڈیشن شائع ہوا ۔ اس کے مترجم معروف صحافی  2۴۱۵ء میں شائع یا  اور ۱۴۴۴ائکستان نے 

قرآنی آیات کے انگریزی تراجم  نثر کا اردو میں ترجمہ کرتے وقت ہیں ۔ علامہ اقبال کی انگریزی‘ اقبال احمد صدیقی ’

و ادبی اور واالہ  کا تحقیقی و تنقیدی جائزہ نہیں یات یا جس و س سے قرآنی آیات کے انگریزی ترجمہ میں موجود علمی

 اہمیت کے یشِ  نظر کی جای  اغلا  کمی و بیشی اور بعض مقامات پراضافہ کے ساتھ ترجمہ میں بھی آ گئی ہیں۔ موضوع

 قرآنی آیات کے اردو تراجم کو بھی شامل  تحقیق یا  یا ہے۔

 کے لیے ذوق  مطالعہ اور ذوق  تحقیق رکھنے واے  قابرئین کی سہولت اور تدوین  نو کے عمل کو سہل بنانے

۔ مواانہ کے لیے ہیں ایر  تبصرہ کتاب میں آیات  مقدسہ کے دیے گئے انگریزی تراجم کی چند مثالیں یشِ  خدمت

 کتاب میں دیا یا سے  اس کا اردو ترجمہ دیا یا ہے۔ اس کے عد ‘ عرفان القرآن’سب سے پہلے عربی متن اور

عد   انگریزی ترجمہ اور اس کتاب کے اردو ترجمہ میں منقول ا س  آیتِ مقدسہ کا اردو ترجمہ دیا یا ہے۔ اس کے
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 ۱  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

 یا ہے تو اصل ترجمہ د  کر تبدلیوںں انگریزی ترجمہ کچھ تبدیلی کے ساتھ دیا تبصرہ پیش یا  یا ہے۔ اگر کتاب میں

 کی شاندہی  کر دی گئی ہے۔

بِ تعََالوَْا الِٰ  کلَِمَۃٍ سَوَآاھَْ قُلْ ی   ’’ ََ وَلَّ اللهم بیَْنَنَا وَبیَْنَکُمْ الَََّ نَعْبُدَ الََِّ ا ءٍ لَ الکِْت 
خِذَ  لَّ یتَََ نْ دُوْنِ انشُْرِکَ بہِٖ شَیْئًا وََ ا فَانِْ توََلوََْا فَقُوْلوُ طاللهِبعَْضُنَا بعَْضًا ارَْباَباً مَِ

 “شْہَدُوْا بِانَاََ مُسْلِمُوْنَ ا
" آپ فرما دیں: ا  اہل  کتاب! تم اس بات کی طرف آ جاؤ جو ہمار  اور تمہار  درمیان 

س کے ساتھ سی اکے سوا سی کی عبادت نہیں کریں گے اور ہم الله یکساں ہے، )وہ یہ( کہ ہم ا

کے سوا رب نہیں بنائے  اللهکو شریک نہیں ٹھہرائیں گے اور ہم میں سے کوی  ایک دورا  کو ا

 تاع  فرمان )سلمانن( کےالله گا، پھر اگر وہ روگردانی کریں تو کہہ دو کہ گواہ ہو جاؤ کہ ہم تو ا

ہیں۔"   

(3)

 

Translation Given in the Book 

"O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ 

(Unity of God), that is common to us all.”

(4) 

 

 :اردو ترجمہ اا اقبال احمد صدیقی

جو ہم سب کے درمیان  ا اہل  کتاب ، آئیں ہم اللہ تعالیٰ کی توحید پر متفق ہو جائیں "

مشترک ہے۔"  

 (۵)

 

 انگریزی و بتدای  حصہ بغیر واالہ کے دیا یا ہے۔ دیا یاکا کچھ ا1۱کتاب میں سورہ آل  عمران کی آیت 

یلی کے اردو ترجمہ عربی متن کے مطابق نہیں ہے۔راقم الحروف کے نزدیک اس کا انگریزی و اردو ترجمہ کچھ تبد

 ساتھ یوں ہونا چاہیے:

"O people of the Book! Come, let us join together on the ‘word’ 

(Unity of God), that is common between us and you.” 

اور تمہار   جو ہمار  ؤا  اہل  کتاب! تم اس بات )توحید  باری تعالیٰ( کی طرف آ "

 درمیان مشترک ہے۔"

مَنُوْا عَلَ  نَ یْ الذََِ  ہَای  ایََُ ’’ کُمْ یَ لَّ  ج انَفُْسَکُمْ  کُمْ یْ ا  نْ ضَلََ اذِاَ ا  ضُرَُ  الَِٰ  ط تُمْ یْ تَدَ ھْ مََ
ئُکُمْ یُ فَ  عًایْ مَرْجِعُکُمْ جَمِ  اللهِا  ‘‘بِمَا کُنْتُمْ تعَْمَلوُْنَ  نَبَِ

 اگر تم یتایت "ا  ایمان والو! تم اپنی جانوں کی فکر کرو، تمہیں کوی  گمراہ نقصان نہیں پہنچا سکتا

دار فرما یافتہ ہو چکے ہو، تم سب کو اللہ ہی  کی طرف پلٹنا ہے، پھر وہ تمہیں ان کاموں سے خبر
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 جو تم کرتے رہے ھے۔۔    "   د  گا

(1)

 

Translation Given in the Book 

“Hold fast to yourself; no one who erreth can hurt you, provided 

you are well guided. (5:104)” 

(7)

 

 اردو ترجمہ اا اقبال احمد صدیقی

ن نہیں پہنچا سکتا نقصاخود کو مضبوطی سے پکڑ لیں۔ کوی  شخص جو غلطی کا مرتکب ہو تمہیں  "

( " ۱۴۱:۵۔)بشرطیکہ تمہاری اچھی طرح رہنمای  کی جا رہی  ہو

(۸)

 

 درست نہیں ہے۔  درست واالہ "۵:۱۴۱" میں دیا یا واالہ اور اس کے اردو ترجمہ کتاب انگریزی

 کے لیے ہے۔ انگریزی و اردو ترجمہ میں یتایت کا تصور صحیح ورر پر واضح نہیں یا  یا۔فلاح ائنے۱۴۵(۵المائدہ)

 یتایت ضروری ہے کہ درست رہنمای  ملے اور اس پر صحیح ورر پر عمل یا  جائے۔بلا شک و شبہ قرآن حکیم کتا
 
ب

و خلوص سے عمل پیرا ہونا  صدق ہے ۔ تاہم، یتایت ائنے اور اہل  شر کے شر سے محفوظ رہنے کے لیے اس پر

وف کے نزدیک آیتِ راقم الحر،ضروری ہے۔یتایت و فلاح اور حفظ و امان و سلامتی کے اس تصور کے تحت 

 مقدسہ کے منتخبہ حصے کا درج ذیل اردو و انگریزی ترجمہ ایادہ مواوں ہے:

"(O believers,) upon you is [responsibility for] yourselves. 

Those who have gone astray cannot harm you if you truly follow 

the right guidance". 

ورر پر چلتے  پر صحیح یتراہ  یتا فکر کرو۔اگر تم جانوں کی والو تم پر لاتام ہے کہ تم اپنی نیما"ا  ا

 گے۔" پہنچا سکیں نقصان نہیں تمہیں رہے تووہ لوگ جو گمراہ ہو چکے ہیں

ارُ  لکَْ تِ ’’ ا فِ  دُوْنَ یْ رِ یُ لَّ  نَ یْ نجَْعَلہَُا للِذََِ  ۃُ الّْ خِرَ  الدََ الّْرَْضِ وَلَّ فَسَادًاط  عُلوًَُ
قِ  ۃُ وَالعَْاقِبَ   ‘‘یَْ للِمُْتََ

 راکشی میں ہے جو نہ )تو( امین یابنا لوگوں کے لیے یسے( وہ آخرت کا گھر ہے جسے ہم نے ایہ")

 " ۔ہے  لیےکے گاروںاجامم پرہیز اور نیک ،یاور نہ فساد انگیز و تکبر چاہتے ہیں

(۴)

 

Translation Given in the Book 

"That is the home in the next world which We build for those 

who do not mean rebellion and disturbance in the earth, and the 

end is for those who fear God". 

(10)

 

 :یقیاا اقبال احمد صد ترجمہ



  شعبہ ،۸۱ شمارہ تحقیق، ضیائے 
 
 1  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

پر بغاوت اور فتنہ و فساد  امین گے ان کے لئے جنہیں یںہم بنا جسے میں دیا ی"وہ گھر ہے دورا

۔"  سے ڈرتے ہیںہے جو اللہ خاتمہ ان کے لیے یہاور  ہوی  برائ کرنے سے غرض نہیں

(۱۱)

 

کا ترجمہ فعل حال ‘ ہے یابنا’۔ ( "ہے۸3)2۸"القصص ۔ درست واالہ یا یاد واالہ نہیں کتاب میں 

 ںیہا۔ اگر آنا چاہیے'have built'کے بجائے ’build‘فعل  ںیہا۔ ہونا چاہیے کے بجائے فعل حال مکمل میں

 بنائیں’تھا نہ کہ  ہیےہونا چا ‘ہیں بناتے’اس کا ترجمہ  جائے تو اردو میں تصور کر یات ترجمہ درست بھی ییزانگر

و  ییزسہ کے متن کے مطابق انگرمقد یتہے۔اس لحاظ سے آ درست نہیں بھی( یںاملا )بنا کی ‘بنائیں’۔لفظ ‘گے

 :ہیےہونا چا ںیو۔ راقم الحروف کے مطابق اردو ترجمہ  اصلاح طلب ہیں اردو ترجمہ ، دونوں ہی 

اور  راکشی میں ہے جو امین یابنا لوگوں کے لیے یسے( وہ آخرت کا گھر ہے جسے ہم نے ایہ")

 ۔"ڈرتے ہیں ہے جو اللہ سے اجامم ان کے لیے چاہتے اور نیک نہیں یفساد انگیز

 مِنْ  ہِ یْ ج وَنحَْنُ اقَْرَبُ الَِ  خَلقَْنَا الّْنِْسَانَ وَنعَْلمَُ مَا توَُسْوِسُ بہِٖ نفَْسُہ   وَلقََدْ ’’
 ‘‘دِ یْ حَبْلِ الوَْرِ 

جو اس کا  ہیں( جانتے ہے اور ہم انُ وسوسوں کو )بھی یا  ا"اور بے شک ہم نے انسان کو پید

 یباس کے قر دہیاا شہ رگ سے بھی ( ڈالتا ہے۔ اور ہم اس کینفس )اس کے دل و دماغ میں

"    ۔ہیں

(۱2)

 

Translation Given in the Book 

"We created man; and We know what his soul whispereth to 

him, and We are closer to him than his neck-vein. (50:15)” 

(13)

 

 :یقیاا اقبال احمد صد ترجمہ

 ہم ان کو جانتے ہیں  ہیںگزرتے اس کے دل میں لاتتاور جو خیا یا  انے انسان کو پید "اور ہم ہی 

   "(۵۴۔۱1۔)ہیں یبقر دہیااس سے ا رگ جان سے بھی اور ہم اس کی

(۱۱)

 

 یا یاد ترجمہ میں۔اردو درست نہیں(۵۴:۱۵)واالہ  یا یاد کا  ۱1سورہ ق کی آیت  کتاب میں ییزانگر

د   کا ہے۔  یلترجمہ راڈو ییزدرست ہے۔انگر"۵۴:۱1"واالہ
لقََ
َ
ترجمہ  ییز۔ انگریا یاد )بے شک( کا ترجمہ نہیں و

 ییز۔انگرہیےکا اضافہ کرنا چا‘ بے شک’لفظ  اور اردو ترجمہ کے شروع میں'No doubt'الفاظ  کے شروع میں

ل، روح اور نفس ، د اصطلاح میں ہے۔قرآنی یا یا ‘ دل’اس کا ترجمہ  اور اردو میں'soul'کا ترجمہ ‘ نفس’لفظ  میں

 یتاکا حکم د کا اور نفس  لوامہ اچھای  ہ برای رو سے نفس  امار کی تیاآ ۔ قرآنیحصے ہیں یاکے مختلف پہلو  شخصیت انسانی

ہ  یسےرہے تو ا جای  راکشی آ جائے اور نفس  امارہ کی غالب کے جذبہ پر اچھای  ہے۔جب برای 

 

ن

 

مئ
مط

نفس کو نفس  
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 ۱  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

ہ 2 یتآ کی (۱۵)مہقیاہ ، نفس  لوامہ کا سور۵3 یتآ کی (۱2)سفیو ہ۔نفس  امارہ کا سورکہتے ہیں

 

ن

 

مئ
مط

اور نفس  

داخل ہونے سے (soul)روح  میں(body)ہے۔انسان کے جسم یاذکر آ میں2۱ یتآ کی(۸۴)فجر  ہکا  سور

 دوران  خون میں نیآتا ہے۔ جسما وجود میں نفس  انسانی
 
 یادار ادا کرنے واے  عضو کو قلب کر یکلید لحاظ سے نظام

۔ اس کہتے ہیں دلیاقلب  و الہامات کا مرکز ہے، اسے بھی لاتتعضو جوخیا یاحصہ  ی۔ روح کا وہ مرکزدل کہتے ہیں

نفس،  ۔جو مترجمینچاہیے ہونا‘نفس ’اس کا ترجمہ  میںاور اردو  'person'کا ترجمہ ‘ نفس’ میں ییزلحاظ سے انگر

 کر ائتے۔ ہوتے وہ درست ترجمہ نہیں دل اور روح کے اس فرق سے آگاہ نہیں

یَ بنََانہَ   oایََحْسَبُ الّْنِْسَانُ الَنََْ نجََْمَعَ عِظَامَہ  ’’  ‘‘بلَٰ  ق دِرِیْنَ عَلٰ   انَْ نسََُوَِ
ہو کر بکھر  ہیزر ہیز ر عد کو )جو مرنے کے ںیوہڈ کرتا ہے کہ ہم اُس کی لخیا یہانسان  "یا 

 ںانُگلیو کہ اسُ کی قابدر ہیں ! ہم تو اس بات پر بھینہیں ںکیو۔گے یں( ہرگز ا کٹھا نہ کرگی جائیں

۔"یںجوڑ اور پوروں تک کو درست کر د یکا یککے ا

(۱۵)

 

Translation Given in the Book 

"Does man think that We will not bring together his bones? Yea. 

We are powerful that We should complete all his limbs. (75:3-

4)” 

(16) 

 

 :یقیاا اقبال احمد صد ترجمہ

گے۔ ضرور  یںکر نہیں اکٹھی ںیا( ہڈہوی  ی)بکھر کرتا ہے کہ ہم اس کی لخیا یہانسان  "یا 

 ۔یںپور پور درست کر د کہ اس کی گے )اور( ہم اس بات پر قابدر ہیں یںکر

("۱۵۔3۔۱)

(۱۱)

 

-75:3“ الہ وا یا یاد کا ترجمہ دیا یا ہے۔ اس لیے وہاں ۱تا  3( کی آیات ۱۵سورہ القیامہ) کتاب میں

ٗ ہے۔  کا ترجمہ درست نہیں۱ یتدرست ہے۔ آ ”4 َ

 

ان َ

 

َ
 
جبکہ (finger tips)‘کے پور ںانگلیو’کا مطلب ہے   ب

 نے اس کا ترجمہ درست یا  مترجمین مشہوریگرہے۔د ہے جس کا مطلب بااو اور ٹانگیں یا یا 'limbs'اس کا ترجمہ 

۔ ان کے تراجم متن کے مطابق کے تراجم ملاحظہ فرمائیں انٹرنیشنل صحیح ادارہاور  علی سفیو ہے۔مواانہ کے لیے

 اور درست ہے۔

Translation by Yusuf Ali 

"Does man think that We cannot assemble his bones? Nay, We 

are able to put together in perfect order the very tips of his 



  شعبہ ،۸۱ شمارہ تحقیق، ضیائے 
 
 ۸  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

fingers ". 

(18)

 

Sahih International 

"Does man think that We will not assemble his bones? Yes. [We 

are] Able [even] to proportion his fingertips.”

(19)

 

الّْنِسَْانُ انَََا  ذْکُرُ یَ اوََلَّ  oایًَ اذِاَ مَامِتَُ لسََوْفَ اخُْرَجُ حَ  ئَ الّْنِْسَانُ  قُوْلُ یَ وَ ’’
 “ئًایْ شَ  کُ یَ  وَلمَْ  قَبْلُ  مِنْ  ہُ ـخَلقَْن  

 یہ انسان یا  oلات جاؤں گا ادہ کر کے نکا یبمرجاؤں گا تو عنقر جب میں " اور انسان کہتا ہے یا 

نہ  ہی  چیز تھاجب کہ وہ کوی  یا  ا( اسے پیدکرتا کہ ہم نے اس سے پہلے )بھی نہیں دیابات 

"۔تھا

(2۴)

 

Translation Given in the Book 

"And man says: What! When I have died, shall I be raised to life 

again? Does not man consider that We created him before while 

he was nothing? (19:66-67)” 

(21)

 

( یسا)ا  ں گا یا ؤ نکالات جاادہ کر کے ں گا تو یا ؤمر جا " اور )کافر( انسان کہتا ہے کہ جب میں

نہ تھا۔ " بھی ۔ اور وہ کچھ چیزتھا یا  اتو پید کرتا کہ ہم نے اس کو پہلے بھی نہیں دیا انسان

(22)

 

-19:66“واالہ  یا یادکا ترجمہ دیا یا ہےاور  1۱تا  11 سور  مرم  کی آیات کتاب میں  

 When I'۔ اس کا ترجمہہے ترجمہ درست نہیں ییزحصے کا انگر مقدسہ کے ابتدای  یتدرست ہے۔آ”67

have died'کے بجائے 'When I am dead'لفظ  حد تک درست ہے۔ اس میں ۔اردو ترجمہ کافیہونا چاہیے

'while' ۔آنا چاہیے‘ جبکہ’کے بجائے ‘ اور’کا ترجمہ 

ْ   oمُ المَْوْتُ قَالَ رَبَِ ارْجِعُوْنِ ھُ احََدَ  ءَ اذِاَ جَآ حَتَ  ’’ ترََکْتُ  مَایْ اعَْمَلُ صَالحًِا فِ  لعََلَِٰ
ط انِہَََا  رَآئہِِمْ برَْزَخ  الِٰ   ھُوَ کلَِمَۃ  کلَََّ  ‘‘بْعَثُوْنَ یُ  وْمِ یَ  قَآئلِہَُاط وَمِنْ وََ

 رب! مجھے )دیا  )تو( وہ کہے گا: ا  میر کو موت آ جائے گی سے سی تک کہ جب ان میں ںیہا

وہ  یہ ،ہوں۔ ہر گز نہیں یاچھوڑ آ عمل کر لوں جسے میں کچھ نیک ( میںاس )دیا تاکہ میں  oد  ( واپس بھیجمیں

ئل(( ہے )جس دن( وہ پردہ )حا یکبات ہے جسے وہ )بطور  حسرت( کہہ رہا ہوگا، اور ان کے آگے اس دن تک ا

   oگے )قبروں سے( اٹھائے جائیں

(23)

 

Translation Given in the Book 

"When death overtakes any one of them, he says, my Lord! Send 



  شعبہ ،۸۱ شمارہ تحقیق، ضیائے 
 
 ۴  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

me back (to the world) so that I may do good in what I have left 

behind. Never! In front of him there is a barrier till the day of 

resurrection.(23:99-101)” 

(24)

 

 :یقیاا اقبال احمد صد ترجمہ

  گا پروردگار! مجھے پھر دیاتو کہے کے ائس موت آ جائے گی سے سی تک کہ جب ان میں ںیہا"

 یکا یہ۔ وں۔ ہر گز نہیںکام کر ہوں نیک یاجسے چھوڑ آ اس میں د  تا کہ میں واپس بھیج میں

ہو گا اور ان کے  بات ہے کہ وہ اسے ابان سے کہہ رہا ہو گا اور اس کے ساتھ عمل نہیں یسیا

(۔ پھر جب صور پھونکا گے براخ ہے )جہاں( وہ اس دن تک کہ )دوبارہ اٹھائے جائیں پیچھے

گے۔  دورا  کو پوچھیں یکاور نہ ا گی رہیں قرابتیں جائے گا تو ان میں

("23۔۴۴۔۱۴۱)

(2۵)

 

 المومنون  نہیں ہے۔ درست واالہ درست”101-23:99“ واالہ یا یاد کتاب میں انگریزی

ا ’’ ترجمہ نامکمل ہے۔ ییزکا انگر۱۴۴ یتہے۔ا۱۴۴ٓتا  ۴۴( 23)
َ
ہ
َ
ّ

 

 ا ن

ٌ

ا

 

 مہَ
کَل

اا
َ
ہہ
ُ ل
 

 

ئ
َا َ

 

 ق
َ
و ُ

ہ

 ۔ اس کایا یاد کا ترجمہ نہیں ‘‘ ہ

متن  ییزانگر نے۔  اردو مترجم ‘‘بات ہے جو وہ کہتا ہے  یکتو ا یہ’’ "It is but a word he says"ترجمہ ہے۔ 

’ ’ہے۔ انہوں نے  یاکا ترجمہ د۱۴۱تا ۴۴ تیاآکے بجائے ۱۴۴تا۴۴ تیانظر رکھتے ہوئے آ کے بجائے واالہ یشِ 

ا 
َ
ہ
َ
ّ

 

 ا ن

ٌ

ا

 

 مہَ
کَل

اا
َ
ہہ
ُ ل
 

 

ئ
َا َ

 

 ق
َ
و ُ

ہ

اور ’ست ہے مگر عد  کا حصہ متن کے لحاظ سے در حصہ عربی ہے۔ جس کا ابتدای  یاد کا ترجمہ بھی ‘‘ ہ

 متن سے اائد ہے۔‘  ہو گااس کے ساتھ عمل نہیں

 ہے :  کے وااے  سے لکھا یا پر قرآن حکیم2۱۸صفحہ  

"Do not seek out the shortcomings of others and carry not tales 

against your brethren.” 

(26)

 

 :یقیترجمہ اا اقبال احمد صد اردو

نہ  ںکہایا ر  میںکے با ںاور اپنے بھائیو ؤکا کھوج مت لگا ںکوتاہیو "دوراوں کی

۔"ؤپھیلا

(2۱)

 

۔ راقم الحروف  ہوی ا نہیں دہی شان کی یتجمہ سے متعلقہ آگئے تر یےکوشش کے باوجود د دہیات ز ا

 مفہوم پر مشتمل ہے ۔ شدہاخذ سے  ۱2تا  ۱۱( کی آیات ۱۴سور  حجرات)در اصل  متن یا یاد میں لکے خیا

" ، ۱2۱(۱"، "الاتعراف )3۱(۱2" یوسف )تیاپرا3۴۴ٓتا3۴۱کتاب کے صفحات  ییزانگر

 یار واالہ جات کے داعراب او متن بغیر   کاں کا عربیکے منتخبہ" ۱2۸تا  ۱2۱( 2"اور "البقرہ ) ۱2۵( ۱"النساء )
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 ۱۴  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

 ’’ُ لفظ  کے متن میں( کی آیت ۱2سور  یوسف )ہے۔  یا
َ
ا

 
َ
ّ تا  ۱2۱ ت( کی آیا 2ہ )سور  بقراور ‘‘ ملہ’’کے بجائے  ‘‘م 

مَ ’’ لفظ  کے متن میں ۱2۸
 
ل
 
س
ُ
ّ
م

 

 

ا

 

پر مندر س  3۱۸تا 3۱1 صفحات  کےہے۔اردو ترجمہ یا یاد ‘‘مسلمہ’’کے بجائے  ‘‘ہ

 ۔ہیں اغلا  نظر آی  یدمز گئے متن میں یےکے د تیابالات آ

ن نے صفحات  ییزانگر
ّ
"، "النساء ۱2۱( ۱"الاتعراف ) تیاآ گئی یپرد3۴۴تا3۴۱کتاب کے مدو

ترجمہ  ییزنگرا میں حاشیہ کےکے منتخبہ  کاں  " ۱2۸تا  ۱2۱( 2"اور "البقرہ ) 3۱( ۱2"، "یوسف )۱2۵( ۱)

مقدسہ کے ترجمہ  ت  یا۔ آیاد نہیں کا ترجمہ مگر فاضل مترجم نے اول تا آخر تمام وااشی ہیں یےد اور واالہ جات بھی

رکھا  نہیں لخیا صحت  متن کا بھی ۔اردو ترجمہ میںیاد نہیں اشعار کا ترجمہ بھی فارسی بھی کہیںکے علاوہ انہوں نے 

 ۔یا

 یے مقدسہ کے د  تیاآ ب میںنثر پر مشتمل کتا ییزانگر علامہ اقبال کیمندر س بالات مطالعہ کے مطابق، 

سہ کا مقد ت  یا۔ بارہ مقامات پر آ واالہ جات درست ہیں ۱۴جبکہ  واالہ جات غلط ہیں۱سے  واالہ جات میں ۱۱گئے 

ترجمہ علامہ  یہکہ  گئی کی نہیں شاندہی  اس امر کی میں ترجمہ ییزہے ۔ انگر یا یاواالہ جات کے د ترجمہ بغیر ییزانگر

سور   پر ۱۴۱کے مطابق صفحہ تحقیق ہے ۔ راقم الحروف کی ترجمہ سے نقل یا  ییزانگر سییاہے  اقبال نے خود یا 

 یاکے ساتھ د یلیتبد ہے ۔ اصل ترجمہ چند الفاظ کی کا  George Sale ترجمہ ییزانگر یا یاکا د ۱2۱یتآبقرہ کی 

 تیاپر ا۱۱۱ٓاور صفحہ " 2۴(3"اور "آل  عمران ) ۱2۵(۱1"النحل )  تیاپر آ ۱۱۱طرح صفحہ  اسیہے ۔  یا

صفحہ   ۔کا ہے J. M. Rodwellترجمہ  ییزانگر" کا  1۱( ۱۴" اور "یونس )۱1(۵۴)"، "ق ۱( ۵۸"المجادلہ )

اور صفحہ " 3۱(۱2" اور "یوسف )۱2۱( ۱"الاتعراف ) تیاپر ا3۴۸ٓ، صفحہ "۱2۵(۱النساء )" یتپر ا3۴۱ٓ

 کے مطابق تحقیق ہے۔ راقم الحروف کی یا یامتن د اعراب کے عربی کا بغیر۱2۸تا  ۱2۱تیاآسورہ بقرہ کی  پر 3۴۴

 اس امر کا ہے مگر کتاب میں Marmaduke Pickthallترجمہ  ییزانگر یا یا مقدسہ کا د  تیاان آ میں حاشیہ

کا  یلیمگر اس تبد ہے گئی کی بھی یلیو تبد کچھ ترمیم کے ترجمہ میں"3۱(۱2یوسف ) "یت۔ آ گئی کی نہیں شاندہی  کی

 ۔  یا یاد نہیں طرف رہا اصل ماخذ و مترجم کا واالہ بھی یکذکر تو ا

کے ترجمہ  تیا  کر مختلف آعلامت  وقف د یانمبر  یتآ ترجمہ میں ییزگئے انگر یےتمام مقامات پر د

 ہے اور یا یا منتخبہ متن کا ترجمہ دحصہ سے نیدرمیا یا ی، آخر کے ابتدای  تیا۔ بعض آ یا یا  فرق قابئم نہیں میں

 یاد متن نہیں ترجمہ کے ساتھ عربی ییز۔ چونکہ انگر ہوسکتا ہے اس امر کا تعین متن کے ساتھ مواانہ سے ہی  عربی

 جای  یکرد شاندہی   اس امر کید  کر)…( حذف کا شانن  میں یآخر یاتھا کہ ترجمہ کے شروع  یضرور اس لیے یا

 یےکے وااے  سے د پر قرآن حکیم2۱۸ترجمہ نامکمل اور اصل متن سے مختلف ہے۔ صفحہ  یا یا۔ بعض مقامات پر د

 یاکے مطابق د تحقیق ۔ راقم الحروف کی ہوی ا نہیں شاندہی  مقدسہ کی یتِترجمہ کے مطابق متعلقہ آ ییزنگرگئے ا
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 یتِآ سے سی کے مفہوم پر مشتمل ہے اور اسے غلطی ۱2تا   ۱۱( کی آیات ۱۴سورہ الحجرات )ترجمہ  ییزانگر یا

 ہے۔  یا مقدسہ کا ترجمہ سمجھ یات

تمام اغلا   اور کم و بیش پر کھا یا کتاب کے صحت   متن کو نہیں تبصرہ کتاب کا ترجمہ کرتے وقت بھی یر ا

کے  تیاآ قرآنی ۔ بلکہ ترجمہ میںہیں آگئی بھی میں‘‘ ناتاور بیا یںیرتحر ،یںیرل : تقرعلامہ اقبا’’ اس کے ترجمہ 

 2۵نمبر  یلپر سیر۸صفحہ  رجات میںفہرست مند ۔ مثلاً ترجمہ کی ہےکچھ اغلا  کا اضافہ نظر آتا  یدترجمہ کے علاوہ مز

ء کے بجائے ۱۴3۱ جولاتی  2۴کے تحت  2۴نمبر  یلء اور سیر۱۴33/ اکتوبر ۱۴ء کے بجائے  ۱۴33ستمبر  ۱۴کے تحت 

 یاد نہیں بھی یہکے مطابق اشارINDEXکتاب کے  ییزانگر ہے ۔ ترجمہ میں گئی ید یختار ء کی۱۴3۱جون  ۱۴

۔یا

(2۸)

 

 میں ۵ :۱۴۱پر واالہ  ۱۵ نمبر گئے۔ صفحہ یےد سے نہیں ترتیب ںیکسا واالہ جات بھی اردو ترجمہ میں

۔ ہے یا یاطرف د سورہ نمبر دائیں میں۱۱۱ :2پر واالہ ۱2۱اور  ۱23ہے۔ صفحہ نمبر  یا یاطرف د سورہ نمبر بائیں

مقدسہ  ت  یاآ کئی ۔ کتاب میں گئے ہیںیےد ۱۱۔۱۸کے نمبر  تیاصرف آ پر سورہ نمبرکے بغیر 2۱1صفحہ نمبر 

و اردو  ییزگئے۔ ان کا انگر یےد اشعار درست املا سے نہیں ہے۔ فارسی یا یااعراب و ترجمہ کے د متن بغیر کاعربی

 ۔یا یاد نہیں ترجمہ بھی

نو  یلکے درج ذ ء( کے سن  وفات تک قرآن حکیم۱۴3۸ یلاپر 2۱ء ۔ ۱۸۱۱نومبر  ۴علامہ اقبال ) 

 روس،جارج سیل رینڈ)الیگز قینمستشر یزمسلم ، انگر سے چار تراجم غیر تراجم شائع ہوچکے ھے۔۔ ان میں ییزانگر

خان ،مراا ابو الفضل ،مراا  )عبد الحکیم اتراجم مسلم کالر،  ۔ تین (کے ہیںائلمر یہنر ورڈیڈ، ا یلراڈو وا،جان میڈ

 ۔  ،غلام راور(کے ہیں کالر،ا )محمد علی نییا(کے اوردو تراجم قابد یدہلو تحیر

 رسای  تک راقم الحروف کی کے تراجم یدہلو تخان اور مراا حیر سے عبدالحکیم مندر س بالات تراجم میں

مدد  تر مشہور تراجم کی دہیا۔ اس کے علاوہ مندر س بالات تمام تراجم اور عصر   حاضر تک شائع ہونے واے  ا ہوی ا نہیں

 رخذ کا کھوج لگانے اور ان کا معیاتراجم کے ماَ ییزنگرمقدسہ کے ا ت  یاآ  اقبال میں  سے راقم الحروف نے تصانیف

 ۔  ہیں د  لم  یےاور جو شوایت ملے وہ سپر کوشش کی پرکھنے کی

مسلم  ہے۔ غیر اچھا نہیں دہیاا رمعیا و ادبی تراجم کا علمی ییزکالر،ا کے انگر نییامسلم کالر،ا اور قابد

اور قرآن  کا مظاہرہ یا  د سے اسلام دمنیمد کی تو اچھا ہے مگر انہوں نے وااشی رمعیا کے تراجم کا لسانی مستشرقین

۔ہیں حائل( کی رکاوٹیں میں فہمی

(2۴)

 

مطالعہ  یو تنقید تراجم کے تحقیقی ییزگئے انگر یےکے د تیاآ قرآنی نثر میں ییزانگر علامہ اقبال کی

کے پہلے عشر  سے علامہ اقبال  یصد یںترجمہ   قرآن بیسو ییزکا انگر یلکالر، راڈو یزسے واضح ہوتا ہے کہ انگر
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کے ترجمہ پر اور  یلترراڈو دہیا س سے علامہ نے او آنے کی نہ مسلم کالر، کا معتبر ترجمہ میسر استعمال تھا۔ سی یر کے ا

 ۔کے ترجمہ پر انحصار یا  جارج سیل کے ترجمہ کے لیے تیاآ یکچند ا

 Reconstruction of Religious Thought“خطبات  ییزعلامہ اقبال کے مشہور  امانہ انگر

in Islam” مستشرق جان  یزسب تراجم انگر یہ۔  گئے ہیں یےتراجم د ییزکے انگر تیاآ قرآنی ت ز سی بھی میں

 اقبال کے   نیف، تصا شیخ سعیدمحمد مگر ان کے مدون  کے ہیں (John Medows Rodwell)یلراڈو وامیڈ

کے تراجم ، ان کے واالہ  تیاآ نے ان قرآنی اور ان خطبات کے مترجمین ہاشمی ینالد ڈاکٹر رفیع محقق پروفیسر

 ۔  کی نہیں شاندہی  کوی  صحت  متن کے بار  میں جات اور ان کی

اجم  قرآن سے اتفاددہ تھا کہ انُ کے تر ینظر ضرور کے یشِ  اسلام دمنی کی اور جارج سیل یلراڈو

کر کے  شاندہی  فرق نظر آتا تو اس کی کہیں متن کے لحاظ سے ترجمہ میں جاتا اور عربی پرکھ یات کرتے وقت انہیں

 ”Speeches, Writings & Statements of Iqbal“ب کتاتبصرہ  یر جاتا مگر ا یادرست ترجمہ د  د

گئے  یےد میں ”Reconstruction of Religious Thought in Islam“ خطبات  ییزاور انگر

 ۔  گئی کی نہیں  خاطر خواہ احتیا تراجم اور ان کے واالہ جات سے معلوم ہوتا ہے کہ اس ضمن میں ییزانگر

 یشنیڈچھ ا ء میں 2۴۱۵،اور 2۴۴۴ء، ۱۴۴۵ء، ۱۴۱۱ء، ۱۴۱۸ء، ۱۴۱۱ تبصرہ کتاب کے بالترتیب یر ا

شائع ہوا اور  ء میں۱۴۴۴‘‘ ناتور بیاا یںیرتحر ،یںیرعلامہ اقبال : تقر’’ ۔ اس کتاب کا اردو ترجمہ  شائع ہوچکے ہیں

سال کا اور اس کا  ۱۱ یباًء تک ( قر2۴۱۵ ء تا۱۴۱۱تبصرہ کتاب )  یر شائع ہوا ۔ا یشنیڈاس کا دوراا ا ء میں 2۴۱۵

 ۔  سفر طے کر چکے ہیں و ادبی سال کا علمی ۱1 یباًتک ( قر2۴۱۵ء تا ۱۴۴۴اردو ترجمہ ) 

اغلا   و واالہ جای  متنی قرآن حکیم سے متعلقہموجود  عرصہ گزرنے کے باوجود ان کتابوں میں یلاتنا ور

نظر ضرور  اصلاح طلب امور کے پیش یگرکردہ د نبیا یکمذکورہ اغلا  اور چند ا۔ ان ہو ی ا نہیں و حیح ن شاندہی  کی

 نو کا   یناور تدو حیح ن ن کیکا محنت ، خلوص اور تو س سے جائزہ ے  کر ا ترجمہتبصرہ کتاب اور اس کے  یر ہے کہ ا ی

 جائے ۔  شائع یا  د  عامہ میں فااغلا  سے ائک کرکے  پر نیرنقلجائے اور ان کتب کو نقل د یارا اجامم د ضہ فر

 اقبال اور ادارہ قاففت  اسلامیہ، بز میخصوصاً اقبال اکیڈ یناقبال اور ان کے تراجم کے ناشر تصانیف 
 
 م

تراجم کو  ییزکے انگر تیاآ آنیگئے قر یےد و تراجم میں حضرات سے التماس ہے کہ ان تصانیف یکٹرکے ڈائر

 جات کے ساتھ دوبار ہ شائع واالہ ستکے متن کے مطابق درست کرکے ، اصل متن ،ترجمہ اور در قرآن حکیم

مدد  کی  ہے۔ اس یکر د دہی شان امور کی یتمام ضرور نظر مقالہ میں یر راقم الحروف نے ا ۔  اس ضمن میں یںکر

 جا سکتا ہے۔ یارااجامم د سے اصلاح کا عمل باسَانی
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 ۱3  دآبا فیصل یونیورسٹی، کالج گورنمنٹ عربی، و اسلامیہ علوم

محنت طلب کام ہے۔ اسے  یتکا کام ت ز مشکل اور نہا ینتدو نثر کی ییزاردو و انگر علامہ اقبال کی

 افراد اور ادار  جنہیں یسے اسے وابستہ تضرورت ہے۔اقبایات وسائل( کی دہیات ز ا کے لیے  ینےرااجامم د

نثر  اقبال  تکلیا’’مبرا  سے اغلا ۔چاہیے یناکام ضرور رااجامم د یہ ہے انہیں کر رہی  وسائل( مہیا یحکومت ضرور

ضرورت اور  کام کی ادبی و ہے۔ اس اہم علمی یضرور یتنہا ینتدو کی ‘ییزنثر  اقبال انگر  تکلیا’’اور‘ ‘اردو

ئزہ جا یو تنقید کا تحقیقی ییزل انگرنثر  اقبا  نظر راقم الحروف نے اب تک مدون اور طبع ہونے والی تقاضوں کے یشِ 

جا سکے اور  کی حیح ن اغلا  کی الیغفلت سے در آنے و و ادبی تا کہ اس مجرمانہ علمی ہیں یے ے  کر مطالعات پیش

 جا سکے۔ یاکے کام کو آگے بڑھا ینتدو نسخوں کی یرمعیا

 جات و وااشی واالہ
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